
279

Е. А. Хомяков

УДК 811.133.1	 EDN BUXYFG
https://www.doi.org/10.33910/1992-6464-2025-217-279-287

ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ АКЦИОНАЛЬНОГО КОДА  
ВО ФРАНЦУЗСКОМ МОЛОДЕЖНОМ АРГО

Е. А. Хомяков

Аннотация
Введение. В статье затронут вопрос языкового выражения акционального кода во французском 

молодежном арго, проведен обзор трудов, раскрывающих содержание «культурного кода» и ос-
новного его вида — акционального кода. Цель исследования заключается в выявлении, система-
тизации и описании языковых средств выражения акционального кода во французском молодеж-
ном арго. Цель достигается решением следующих задач: классификация акциональных глаголов 
и  глагольных выражений; выделение тематических групп языковых единиц, репрезентирующих 
акциональный код и анализ их внутренней формы. Актуальность исследования обусловлена от-
сутствием специализированных научных работ, посвященных изучению акционального кода в со-
циальных диалектах с учетом взаимодействия языка и культуры.

Материалы и методы. Материалом анализа послужили более 160 глаголов и глагольных фра-
зеологизмов французского молодежного арго. Основными методами сбора и исследования мате-
риала были метод сплошной и частичной выборки, описательный, статистический методы, прие
мы обобщения и классификации языковых единиц.

Результаты исследования. В результате было выделено семь групп акциональных глаголов, рас-
полагающихся в  зависимости от количественной представленности в  одной из трех зон: ядре, 
среднем слое, периферии. Установлено, что языковые единицы, выражающие акциональный код 
во французском молодежном арго, входят в десять тематических групп, которые передают содержа
ние основных сфер жизнедеятельности носителей арго. В работе указаны семантические признаки, 
ставшие основой арготических наименований различных действий. Выявлено, что основными сред-
ствами репрезентации акционального кода выступают зооморфная, акциональная, физиологиче-
ская, психоэмоциональная, предметная метафора, метафора разрушения и метафора освобождения.

Заключение. Статья может быть полезна и интересна социолингвистам, переводчикам, работ-
никам вузов и школ, а также всем, кто интересуется французским молодежным арго. Благодаря 
использованной методике анализа языкового материала и  полученным результатам, становится 
возможным расширить рамки исследования социальных диалектов и  провести их углубленный 
анализ, включающий в себя более широкий спектр языковых и культурных феноменов.

Ключевые слова: французское молодежное арго, акциональные глаголы, лингвокультурный 
код, акциональный код, тематические группы, внутренняя форма, метафора

LINGUISTIC MEANS OF EXPRESSING THE ACTION CODE  
IN FRENCH YOUTH ARGOT

E. Khomiakov

Abstract
Introduction. This article examines the representation of the action code within French youth argot. 

The study aims to identify, systematize, and describe the linguistic means employed to express this code. 
This objective is pursued through the following tasks: categorizing action verbs and verbal expressions; 
identifying thematic groupings of linguistic units that represent the action code; and analyzing their 
internal form. The research is motivated by a  scarcity of specialized scholarly works investigating the 
action code in social dialects through the lens of language-culture interaction.
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Materials and Methods. The analysis is based on a  corpus of over 160 verbs and verbal phraseo-
logical units drawn from French youth argot. The principal methods for data collection and analysis 
include continuous and selective sampling, descriptive and statistical analysis, and the generalization 
and classification of linguistic units.

Results. The analysis led to the identification of seven groups of action verbs, categorized according 
to their quantitative representation across three zones: the core, the intermediate layer, and the periphe
ry. It was established that the linguistic units expressing the action code in French youth argot fall into 
ten thematic groups, which correspond to the principal spheres of life of its speakers. The study exami
nes the semantic features that underlie the argotic nomenclature for various actions.

Conclusions. The findings of this article may be of interest to sociolinguists, translators, and aca-
demic professionals in secondary and higher education, as well as to a broader audience engaged with 
French youth argot. The methodological framework and results presented here enable the expansion 
of  this research scope to facilitate a more profound analysis encompassing a wider range of linguistic 
and cultural phenomena.

Keywords: French youth argot, action verbs, linguistic and cultural code, action code, thematic 
groups, internal form, metaphor

Введение
Исследование кодов культуры — перспек-

тивное и важное направление в языкознании. 
На сегодняшний день не существует единого, 
исчерпывающего подхода к трактовке и клас-
сификации культурных кодов, так же как и сам 
термин «культурный код», не будучи уникаль-
ным, имеет ряд синонимов: «языковой код», 
«культурно-языковой код», «лингвокультур-
ный код». Мы придерживаемся точки зрения 
Е.  В.  Королевой, полагающей, что «термин 
лингвокультурный (лингво-культурный) код 
более удачен в  сферах лингвистики и линг-
вопоэтики в сравнении с терминами культур-
ный код и  языковой код, поскольку в  нем 
подчеркивается равноправие изучения куль-
турных и  языковых феноменов» (Королева 
2015, 338). Одним из основных лингвокуль-
турных кодов является акциональный код, 
которому в  современном языкознании по-
священ ряд работ, описывающих различные 
его аспекты: средства выражения акциональ-
ного кода в русской лингвокультуре (Бе 2019), 
в художественных произведениях (Миграно-
ва 2016; Широнин 2003), в  ритуальных об-
рядах (Панина 2021; Толстая 1996), во фра-
зеологических единицах (Бе 2018; Кропта 
2025; Ткаченко 2017). На сегодняшний день 
не проведено работ, направленных на изуче-
ние акционального кода по данным социаль-
ных разновидностей национального языка.

Актуальность статьи обусловлена отсут-
ствием специальных научных трудов, посвя-
щенных изучению акционального кода, ко-
торые были бы выполнены на материале 
социальных диалектов в русле изучения взаи
модействия языка и  культуры. Цель рабо-
ты — обнаружить, систематизировать и опи-
сать языковые средства выражения акцио-
нального кода во французском молодежном 
арго. Достижению цели послужило решение 
следующих задач: выявление и  распреде
ление по группам акциональных глаголов 
и  глагольных выражений; выделение тема-
тических групп языковых единиц, репрезен-
тирующих акциональный код и  анализ их 
внутренней формы.

Материалом исследования послужила  
выборка более 160 глаголов и  глагольных 
выражений из словарей французского арго 
(Гринева, Громова 2000; Дебов 2006; Поп-
кова 2013; Ретинская 2022; Caradec 2016; 
Niegel 2011; Prat 2024). Основными метода-
ми работы с  материалом выступили метод 
частичной и  сплошной выборки, статисти-
ческий, описательный метод, а также прие
мы обобщения и  классификации языковых 
единиц.

Акциональный код выражается преиму-
щественно акциональными глаголами и гла-
гольными фразеологизмами, называющими 
интеллектуальные, физические действия. 
Вопросам, связанным с функционированием, 

Daria
Выделение
Если у автора так, то так и оставьте, а если по-другому, то сделайте, как у автора.
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структурно-семантическим и сравнительно-
сопоставительным анализом акциональных 
глаголов, посвящен ряд публикаций (Вимер 
2019; Лентовская 2018; Логина 2014; Ники-
тина, Моисеева 2008; Стахова 2017; Хука-
ленко 2015). В зависимости от типа обозна-
чаемого действия акциональные глаголы 
можно распределить по нескольким группам. 
Далее, опираясь на классификацию, пред-
ложенную М. В. Всеволодовой (Всеволодо-
ва 2017), приведем категоризацию рассма-
триваемых глаголов.

Группы акциональных глаголов
Глаголы каузирующего физического или 

социального действия, ориентированного 
на  какой-либо объект, в  результате чего он 
сам совершает некоторые действия, оказы-
вается в каком-либо состоянии, меняет свои 
характеристики (38 языковых единиц): arna-
quer, couiller  — обмануть, обставить; bom-
barder — бить, разрушать; arranger, marbrer — 
избить, поколотить; exploser, fumer — убить, 
сразить; voracer — наказать; casser — унизить 
кого-либо; retoquer, tuyauter — засыпать, за-
валить на экзамене.

Глаголы конкретного физического действия 
(36 языковых единиц): becter, boulotter  — 
есть, лопать; pillaver — пить; balancer — бро-
сить, швырнуть; pécho, kicker  — бить, уда-
рить; latter — стукнуть; planquer — прятать, 
скрывать; foutre  — делать; ramer, trimer  — 
трудиться, вкалывать; bananer  — написать, 
состряпать; pécufier  — писать работу, кон-
спектировать; saper — надевать.

Глаголы движения и перемещения в про-
странстве (35 языковых единиц): affoler, 
paniquer  — торопиться; cavaler  — бежать; 
courser — идти следом, бежать за кем-либо; 
s’éjecter  — уходить, удирать; décoincer  — 
двигаться, пошевеливаться; tracer  — очень 
быстро идти; se trimballer — ходить, ездить; 
boumer — неожиданно явиться; se pointer — 
приходить, заявляться.

Глаголы передачи материального объекта 
(23 языковые единицы): bicrav — занимать-
ся незаконной торговлей; sucrer — отбирать, 
отнимать; taxer  — выманивать; chaparder, 
tirer — красть, воровать; pouilledé — стянуть, 

обчистить кого-либо; envoyer  — уносить, 
брать с  собой; claquer, craquer  — тратить.

Глаголы речевого действия (20 языковых 
единиц): décoincer  — решаться говорить; 
accoucher — говорить, сказать; parlementer — 
много говорить; pécufier — говорить высоко-
парно; débloquer  — говорить глупости; flû-
ter  — ругать, отчитывать; traiter  — оскор-
блять, издеваться.

Глаголы эмоционального воздействия 
(9 языковых единиц): allumer — завлекать, 
кокетничать; pomper, faire chier — докучать, 
досаждать; vénérer — нервировать; gaver — 
сильно раздражать; ébouriffer  — удивить, 
поразить.

Глаголы социативного, интерсубъектного 
действия (6 языковых единиц): se faire avoir — 
дать себя провести; se bastonner  — драться; 
s’engueuler — ругаться, ссориться; bizuther — 
издеваться, насмехаться, разыгрывать.

Приведенные группы можно разделить 
на  три части: ядро, средний слой, пери- 
ферию. Объективность в  лингвистических  
исследованиях достигается за счет выбо- 
ра метода, который обеспечил бы досто- 
верность результатов и  обоснованность  
выводов в  работе с  языковыми данными.  
Таковыми являются математические стати-
стические методы. В нашем случае для от-
несения рассматриваемых групп акциональ-
ных глаголов к одной из трех частей (ядер-
ной, средней, периферийной) применялось 
уравнение «Хи-квадрат» , где 
xi  — наблюдаемые частоты, x̄  — средняя 
выборочная частота, ∑ — знак суммирования 
(Головин 1970, 30). Уравнение «Хи-квадрат» 
указывает на случайность расхождения двух 
и  более частот. Статистический анализ ис-
следуемого материала показал, что в  цен-
тральную часть (109 арготизмов) вошли  
глаголы конкретного физического действия, 
глаголы движения, перемещения в простран-
стве и  глаголы каузирующего физическо- 
го, социального действия, в  среднем слое 
(43 языковые единицы) — глаголы речевого 
действия и глаголы передачи материального 
объекта, а периферия включает 15 глаголов 
эмоционального воздействия и социативно-
го, интерсубъектного действия.
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Тематические группы глаголов 
и глагольных выражений, 
репрезентирующих акциональный код
Языковые единицы, выражающие акцио-

нальный код во французском молодежном 
арго, входят в  десять тематических групп, 
которые охватывают большинство основных 
сфер жизнедеятельности человека. 

Тематическая группа «Действия повсе
дневного социально-бытового характера»: 
baragouiner — бормотать; sacquer, s’écraser — 
остановиться, замолчать, перестать говорить; 
rotca, couiller  — обмануть; fayotter  — под-
лизываться; zoner  — слоняться; flamber  — 
задаваться; se saper — одеваться.

Тематическая группа «Действия интел-
лектуальной, психоэмоциональной сферы»: 
se viander  — ошибиться, теряться, не по-
нимать; barber  — надоедать; se fendre la 
gueule  — смеяться; gamberger  — размыш-
лять, думать; chialer  — плакать; délirer  — 
испытывать наслаждение.

Тематическая группа «Физические дей-
ствия»: pulser, foncer — спешить, торопить-
ся, пошевеливаться; débouler — неожиданно 
явиться; latter — стукнуть, ударить; se plan-
quer  — прятаться; chambouler  — переста-
вить, перевернуть все в комнате; virer — вы-
ставить за дверь, выгнать.

Тематическая группа «Действия, связан-
ные с любовными, сексуальными отношения
ми»: racler, draguer  — кадрить; flamber  — 
соблазнять; chauffer  — возбуждать; beurrer 
une biscotte — целовать; zeub — заниматься 
любовью.

Тематическая группа «Неправомерные 
действия, незаконная деятельность»: latter — 
избить; dépouiller — украсть; tirav — зани-
маться карманными кражами; bisnesser  — 
заниматься незаконной торговлей.

Тематическая группа «Вредные привыч-
ки»: tiser  — пить; se dessécher le gosier  — 
выпить (спиртное); s’arsouiller — напиться, 
опьянеть; kèsmo — курить.

Тематическая группа «Отдых, увлече- 
ния»: s’enjailler — развлекаться, веселиться; 
s’éclater — отдыхать на полную катушку, ве-

селиться, забавляться; guincher, zouker, twis-
ter — танцевать; se faire une toile — смотреть 
фильм; zoner  — собираться вместе, встре-
чаться для времяпрепровождения, общения.

Тематическая группа «Действия, связан-
ные с  образовательным процессом»: polar-
der — заниматься; suivre un amphi — слушать 
лекции; pondre — писать; gruger — списывать 
на контрольной работе; plancher  — сдавать 
экзамен; queuter  — поставить неудовлетво-
рительную оценку на экзамене.

Тематическая группа «Питание»: damer, 
croquer, craillav, grailler, boulotter, bouffer,  
se taper — есть; s’empiffrer — основательно 
подкрепляться.

Тематическая группа «Денежные отноше-
ния»: claquer, craquer  — тратить; casquer  — 
расплачиваться; taper — давать в долг деньги.

Также приведем характеристику представ-
ленных тематических групп с  точки зрения 
субъектно-объектных отношений. Акциональ-
ным глаголам свойственны три типа субъект
но-объектных отношений:
—	 «агенс — физическое воздействие — па-

циенс»: latter, destroyer — стукнуть, уда-
рить; cramer — сжечь; virer — выставить 
за дверь, выгнать;

—	 «каузатор — эмоциональное состояние — 
экспериенсив»: pomper l’air — докучать, 
надоедать; flamber  — увлекать, соблаз-
нять; chauffer — возбуждать;

—	 «экспериенсив  — интеллектуальная дея-
тельность  — объектив»: foirer  — не по-
нимать; gamberger — размышлять, думать.

Наименования субъектно-объектных от-
ношений взяты из монографии «Семантико-
функциональный сопоставительный синтак-
сис: Субъектно-объектные отношения» (Ко-
пров 2011, 12).

Внутренняя форма глаголов 
и глагольных выражений, 
реализующих акциональный код
Взглядов на внутреннюю форму лексиче-

ских единиц  — множество, все они акцен-
тируют внимание на ее различных аспектах 
(Алефиренко 2005; Полонникова 2018; Про-
копьева 2012). Думается, что наиболее под-
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ходящей точкой зрения на внутреннюю фор-
му слова является ее понимание как при-
знака, положенного в основу наименования. 
В  результате анализа языкового материала 
были выделены следующие признаки:
—	 Сходство процесса, образа действия: 

bequeter, becter (букв. клевать)  — есть; 
se piquer (букв. колоть себя)  — делать 
себе уколы наркотика, колоться; bouger 
(букв. двигаться) — танцевать.

—	 Действие, сопровождающее другое дей-
ствие: loucher (букв. косить (глазами), 
коситься) — списывать на контрольной 
работе; se plier (букв. сгибаться) — сме-
яться.

—	 Место совершения действия: sorbonni-
fier (от Sorbonne  — Сорбонна)  — ве-
щать с  кафедры; se pieuter (от разго- 
ворного существительного le pieu  —  
кровать)  — ложиться спать; petipoter 
(от словосочетания le petit pot  — ма-
ленький горшок)  — завтракать в  сто- 
ловой Высшей педагогической школы. 
Существительное le pot  — условное 
слово, используемое для обозначения 
всего, что связано с  едой: школьной 
столовой, пищей, напитками, местом  
за столом и  т.  д. Существительное  
le petit-pot имеет значение «завтрак»  
(по аналогии с le petit-déjeuner), а глагол 
petitpoter — «завтракать». Следует так-
же обратить внимание, что в  XIX в. 
словом le pot именовалось в основном 
помещение столовой (Masson 1994). 
Термин le petit-pot относится к столовой 
на улице д’Юльм, 45, и соответственно 
глагол petipoter имеет значение «есть, 
завтракать в  столовой Высшей педаго-
гической школы».

—	 Сила действия: aboyer (букв. лаять, гав-
кать), braire (букв. реветь (об осле))  — 
кричать, орать.

—	 Содержание действия: théoriser (букв. тео
ретизировать)  — вести пустой, глупый 
разговор; zouker (от le zouk — музыкаль-
ное движение, возникшее в  Гваделупе 
в  период с  конца 1970-х до начала  
1980-х гг. и получившее распространение 

в основном на Французских Антильских 
островах) — танцевать; parlementer (букв. 
вести переговоры, договариваться)  — 
много говорить; mythoner (от le mythe — 
миф) — врать, лгать.

—	 Инструмент совершения действия: se bas
tonner (от la baston — палка, дубинка) — 
драться.

—	 Эмоциональное состояние, возникающее 
при совершении действия: affoler (букв. 
сводить с  ума), paniquer (букв. панико-
вать) — торопиться, спешить.

—	 Уничтожение, разрушение, вызываемое 
действием: se briser (букв. разбиваться, 
разрушаться), se casser (букв. ломать-
ся)  — уходить, удирать, сматываться; 
tailler (букв. резать)  — оскорблять, из-
деваться над кем-либо; voracer (букв. 
пожирать) — наказать; casser (букв. ло-
мать)  — унизить кого-либо; exploser 
(букв. взрывать) — убить, сразить; reca-
ler (букв. расклинивать)  — засыпать, 
завалить на экзамене.

—	 Приобретение какого-либо качества, свой-
ства, состояния в  результате действия: 
marbrer (букв. раскрашивать под мрамор, 
мраморировать) — избить, оттаскать, по-
колотить; tuyauter (букв. гофрировать) — 
засыпать, завалить на экзамене.

—	 Приобретение, получение чего-либо: 
déguster (букв. дегустировать, пробо-
вать) — получить, схлопотать.

—	 Наполнение, заполнение чем-либо в ре-
зультате действия: gaver (букв. откарм-
ливать, пичкать)  — сильно раздражать.

—	 Освобождение от чего-либо вследствие 
действия: décoincer (букв. вышибать 
клин) — решаться говорить, двигаться, 
пошевеливаться; accoucher (букв. ро-
жать) — говорить, сказать.

—	 Производимый эффект: allumer (букв. за-
жигать) — завлекать, кокетничать; hallu-
ciner (букв. вызывать галлюцинации) — 
удивить, поразить, огорошить.

—	 Перемещение чего-либо из одного места 
в  другое, осуществляемое в  процессе 
действия: pomper (букв. перекачивать) — 
списывать.
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—	 Размещение, помещение куда-либо, реа-
лизуемое действием: entuber (от tube 
(труба), букв. поместить в трубу) — об-
мануть, обставить.

—	 Отделение чего-либо, отдаление от чего-
либо, достигаемое действием: s’arracher 
(букв. оторваться), s’éjecter (букв. ката-
пультироваться)  — уходить, удирать, 
сматываться; gauler (букв. сбивать), fau-
cher (букв. косить, скашивать) — красть, 
воровать.

—	 Провоцирование какого-либо состояния 
действием: faire chier (букв. заставлять 
испражняться), faire suer (букв. застав-
лять потеть) — докучать, надоедать, до-
саждать.

Источниками образов арготических акцио
нальных глаголов послужили: зооморфная 
метафора (bequeter, becter  — есть; aboyer, 
braire — кричать, орать), акциональная ме-
тафора (pomper — списывать; tuyauter — за-
сыпать, завалить на экзамене; bouger — тан-
цевать), физиологическая метафора (faire 
chier, faire suer  — докучать, надоедать, до-
саждать; accoucher  — говорить, сказать), 
психоэмоциональная метафора (affoler, pani-
quer  — торопиться, спешить; halluciner  — 
удивить, поразить, огорошить), предметная 
метафора (marbrer  — избить, поколотить), 
метафора разрушения (se briser, se casser — 
уходить, удирать; tailler  — оскорблять, из-
деваться над кем-либо; casser  — унизить 
кого-либо; exploser — убить, сразить), мета-
фора освобождения (décoincer  — решаться 
говорить, двигаться, пошевеливаться). Ме-
тафора, будучи наиболее встречаемым тро-
пом, позволяет наиболее полно и  емко вы-

разить намерения говорящих: переосмысле-
ние ценностей, выражение эмоций и иронии. 
Применительно к арго это оказывается осо-
бенно значимым, поскольку само арго (жар-
гон) и представляет собой переосмысленный 
языковой взгляд на социально-бытовую, пси-
хофизиологическую сферы жизни.

Заключение
В ходе проведенной работы установлена 

классификация акциональных глаголов фран-
цузского молодежного арго. Статистический 
анализ показал, что группы акциональных 
глаголов занимают место в  одной из трех 
зон: ядре, среднем слое, периферии. Для 
большинства языковых единиц ядерной части 
общей семой является сема «движение», 
средний слой характеризуется, как правило, 
арготизмами со значением «речевые дей-
ствия», а в периферии обнаруживаются гла-
голы, указывающие преимущественно на 
эмоциональное воздействие. Языковые еди-
ницы, представляющие акциональный код 
во французском молодежном арго, входят 
в десять тематических групп, отражающих, 
как правило, главное содержание жизне
деятельности носителей арго. Исследование 
внутренней формы акциональных глаголов 
выявило 17 семантических признаков, по-
служивших основой арготических наимено-
ваний различных действий. В  качестве ос-
новных средств репрезентации акциональ-
ного кода, как показал языковой анализ, 
выступают следующие метафоры: зооморф-
ная, акциональная, физиологическая, психо-
эмоциональная, предметная, метафора раз-
рушения и метафора освобождения.
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